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O programie

Program Współpracy Transgranicznej INTERREG 

jest zatwierdzany Komisję Europejską. 

Jego głównym celem jest pogłębienie integracji 

mieszkańców oraz zwiększenie atrakcyjności i 

dostępności pogranicza.



Współpraca transgraniczna 

– jak to wygląda w praktyce?

Podstawową cechą Programu Interreg

Republika Czeska – Polska jest realizacja 

partnerskich przedsięwzięć we współpracy 

polsko-czeskiej i z korzyścią dla całego obszaru 

pogranicza. Oznacza to, że działania są 

realizowane jednocześnie po polskiej i czeskiej 

stronie, a z ich efektów można korzystać 

niezależnie od istnienia administracyjnej 

granicy.



Obszar wsparcia

 Polska: podregiony bielski, rybnicki, jeleniogórski, 

wałbrzyski, nyski, opolski oraz powiaty strzeliński 

i pszczyński

 Republika Czeska: kraje liberecki, hradecki, 

pardubicki, ołomuniecki i morawsko-śląski









FUNDUSZ MAŁYCH PROJEKTÓW,
czyli „małe projekty – wielkie efekty”

Fundusz Mikroprojektów (FM) jest instrumentem przeznaczonym do 
wspierania projektów o mniejszym zakresie finansowym, 
oddziałujących na obszar pogranicza na poziomie lokalnym. 
Mikroprojekty są ukierunkowane przede wszystkim na sfery rozwoju 
międzyludzkich stosunków transgranicznych, działań oświatowych, 
kulturalnych oraz inicjatyw społecznych. Możliwe jest również 
wspieranie mikroprojektów mających na celu poprawę infrastruktury 
danego obszaru, w szczególności w zakresie infrastruktury turystycznej 
o oddziaływaniu transgranicznym. 

Wnioskodawcami, czyli podmiotami składającymi wnioski 
o dofinansowanie, mogą być wyłącznie stowarzyszenia tworzące 
euroregiony działające na pograniczu polsko-czeskim.



Generalnie , tak „na roboczo”, projekty realizujące cele programu 
Funduszu Mikroprojektów Euroregionów można, ze względu na ich 
rodzaj i charakter, podzielić na kilka grup: 

1) tzw. „projekty miękkie”, inaczej nazywane „people to people”. To 
projekty bez zakupu wyposażenia inwestycyjnego, polegające 
najczęściej na zorganizowaniu spotkania, festynu, festiwalu lub cyklu 
imprez z udziałem mieszkańców z obu stron granicy, oczywiście 
z zaplanowanym konkretnym efektem transgranicznym, 
2) projekty miękkie z wyposażeniem o większej wartości, tzn. takim, 
które będzie miało długotrwały charakter w realizacji dalszej 
współpracy transgranicznej(typu namiot plenerowy), 
3) „projekty dokumentacyjne”, których efektem jest dokumentacja 
lub innego typu opracowanie dotyczące przyszłych zaplanowanych 
działań beneficjenta, 
4) projekty inwestycyjne, w wyniku których powstaje coś mające 
materialną wartość (ścieżka rowerowa, chodnik, droga, system tablic 
informacyjnych, system ostrzegania itp.).



















Aby byl daný výdaj způsobilý v rámci závěrečného 
monitorovacího období, musí jít o výdaj, který se týká 
aktivit reálně proběhlých nejpozději do data ukončení 
realizace projektu uvedeného v právním aktu. 

Aby dany wydatek był kwalifikowalny w ostatnim 
okresie monitorowania, musi dotyczyć działań faktycznie 
zrealizowanych, nie później niż do daty zakończenia 
realizacji projektu określonej w akcie prawnym. 





Které kompetence? – např. vědět, jak správně zahrnout 
do tlumočení vysvětlení reálií. Že třeba „Majówka“ 
znamená, že lidi týden nebudou k dispozici, neodpoví na 
maily a žádnou akci nemá cenu v tom termínu pořádat. 

Žiju tady na pohraničí, a už si lidi vlastně i rozumí v 
rozhovoru, za těch dvacet let intenzivnější spolupráce, je 
to znát. Ale pořád mám pocit, že o sobě nic moc neví, 
neznají ty kultury a i když si myslí, že to tak není, jsou v 
pasti stereotypů... Takže umět to nivelizovat a pomoct 
skutečně navázat kontakt a spolupracovat.



…no zrovna ve středu jsem byla v PL, tlumočit 
klientce, která chtěla jménem své instituce představit 
akci, na kterou zvou i Poláky. A připadalo mi, že lehce 
na mě vše přehazuje, jako by bylo jasné, že 
tlumočník se vyzná, domluví se, tak to prostě 
zařídí...

Plus nejklasičtější ze všech klasik, nepříjemná 
situace, na kterou je třeba být připraven a umět z ní 
elegantně vyjít jako by se nic nedělo: opravování 🙂
a skákání tlumočníkovi do řeči "Ale já jsem neříkal v 
květnu! Má to být v dubnu! Abyste to pochopili 
správně!"



…Teď jsem dva týdny po sobě byla na nějakých 
akcích a potvrdily se mi zase drobnosti, ve kterých se 
navzájem nechápeme - například čas oběda v CZ... 🤣
česká skupina už tak v 11 začne mít hlad, zatímco 
polská nechápe, proč by se mělo přerušovat jednání, 
když jsme sotva začali... a proč už je oběd :) 



Zaproszenie do złożenia oferty 

PODMIOT zaprasza do złożenia oferty handlowej na wykonanie zadania pn. „Usługi tłumaczeniowe 

w ramach spotkań w językach polskim i czeskim oraz przekłady tekstów pomiędzy językami 

polskim i czeskim”. 

Mikroprojekt: „Aktywizacja zawodowa osób niepełnosprawnych na polsko-czeskim pograniczu (w 

branży gastronomicznej)”. 

Szczegółowy przedmiot zamówienia – usługi tłumaczeniowe w ramach spotkań w językach polskim 

i czeskim oraz przekłady tekstów pomiędzy językami polskim i czeskim, w tym: 

1) Tłumaczenie podczas warsztatów – lekcji pokazowych dla nauczycieli – 4 spotkania. Tłumaczenie 

ustne dla polskich i czeskich uczestników podczas jednodniowych lekcji pokazowych dla nauczycieli w 

Polsce i Czechach plus ewentualne towarzyszenie przy zwiedzaniu obiektów szkół z wyposażeniem 

dla osób z niepełnosprawnością. 

2) Kursy językowy – języka polskiego dla Czechów i języka czeskiego dla Polaków (2 semestry). 

3) Warsztaty realizoznawcze – dla Czechów i dla Polaków (po 6 spotkań – łącznie 12). 

4) Tłumaczenie w trakcie wspólnych warsztatów. Tłumaczenie ustne dla polskich i czeskich 

uczestników zajęć podczas warsztatów kulinarnych (2 semestry). 



5) Tłumaczenie w trakcie dwudniowych integracyjnych wycieczek turystycznych – dwie wycieczki. 

Wycieczki na obszarze objętym wsparciem trwać będą po 2 dni (w tym nocleg dla uczestników). 

Tłumacz będzie towarzyszyć polskim i czeskim uczestnikom przez cały czas wydarzeń turystycznych. 

W ramach jednej wycieczki tłumacz będzie świadczył usługi w wymiarze 17 godzin (pierwszego dnia 

10 godzin i 7 drugiego dnia).  

6) Tłumaczenie podczas Transgranicznego Konkursu Kulinarnego. Tłumacz odpowiedzialny będzie za 

tłumaczenie z języka czeskiego na polski i z języka polskiego na czeski podczas trwania konkursu. 

7) Tłumaczenie podczas spotkań zespołu projektowego – dwa spotkania. Tłumaczenie podczas 

dwóch spotkań polskich i czeskich członków zespołu projektowego, co służyć ma właściwej i 

terminowej realizacji transgranicznego przedsięwzięcia. Przypuszczalny czas świadczenia usługi – dwa 

razy po 4 godziny. 

8) Przekłady tekstu pomiędzy językami: polskim i czeskim. Przekład pomiędzy językami czeskim i 

polskim, scenariuszy, programów i regulaminów zajęć, wyników konkursów i innych dokumentów 

związanych z organizacją i przeprowadzeniem wydarzeń w ramach projektu (np. przepisy kulinarne 

do książek kucharskich). Ponadto przekład tekstów wypracowanych w ramach spotkań roboczych 

zespołu projektowego, co służyć ma właściwej realizacji projektu. 



To jídlo, to je věc:) Na sportovních dnech pro středoškoláky 
česká jídelna uvaří k obědu knedlíky... mně bylo špatně už 
jen na pohled. A ten český organizátor na mě: „Oni to jako 
moc neznají, ty knedlíky, že? Oni moc nevědí, co s tím mají 
dělat. Proč toho po nich tolik zbylo?“

…já jsem jim jen řekla, že žádná zelenina na talíři, že Poláci 
na to vůbec nejsou zvyklí, koukali na mě jak puci a usoudili, 
že se možná mohli zeptat předem...

…jako mohli, no:) A to jsem zažila dřív, právě po takové 
špatné zkušenosti se na mě klient obrátil a konzultoval jídlo 
na prac. schůzku a nakonec byl za to fakt rád. Takže 
tlumočník/překladatel může být takový dobrý mediátor v 
některých věcech.







Czeski ma mnóstwo zdrobnień…

„szmaticzku na paticzku”

…a polski jest analityczny

„kaktus pochodówý”



lody jagodowe jahodová zmrzlina



krokiety domowe domácí krokety



Dlaczego język czeski śmieszy Polaków?

kapusta kapusta





Zupa grochowa Rozpustná káva



ciasto / těsto



Kompot ananasowy??? Tak, w Czechach kupimy „ananasový kompot”, a 
nawet „mandarinkový kompot”…



Pomarańczowy -> Pomerančový? Oranžový?





Obraz našich kultur u generace 15-20, čerstvý zážitek z těch
sportovních her. Zadání pro smíšené CZ-PL týmy bylo
utvořte týmovou vlajku, která vás bude vystihovat. 

Češi na jednu polovinu namalovali půllitr piva a napsali 68 
(jakože Jaromír Jágr, tyvado, to jsem byla překvapená, že
Jágra někdo pořád žere). 

Poláci: láhev Soplica, dwa keliszki a RL 9. Oczywiscie na tle 
kolorow narodowych...

polská učitelka protestovala že to alkoholizm, ze nie 
wypada. - prosze pania, oni tez maja piwo. - no tak, ale 
piwo to kultura jakas.

…po czym kazala zamalowac wodke i na tym miejscu 
pojawil sie maluch





dost věcí se točí kolem jídla:) press trip pro polské
novináře po krásách Podorlicka a Podkrkonoší. Před
Vánoci. Ve skanzenu připravena typická lidová
štědrovečerní večeře:)

jednotlivé chody: oukrop, neboli voda z brambor s 
česnekem a opečený chleba; houbový kuba (byla i varianta
s uzeným masem); cukroví

Poláci: Tohle jíte na Vánoce? to je všechno? Češi: Všechno. 
Tady na horách se jedlo chudě... Možná by vám někde dali 
i vánočku.

Čeští organizátoři: Pro případ, že by naši hosté měli hlad, 
připravili jsme ještě jako doplnění občerstvení z 
regionálních potravin... 



A z jiného soudku. Jednání na úřadě. Čech: dáte si kávu, něco
k tomu? Máme tu DROBNÉ občerstvení. Následně přinese
chlebíčky, obří chlebíčky se s vejcem přelitým majonézou, 
které nikdy, absolutně nidky člověk nesní důstojně... Poláci: 
...???

A organizátor schůzky směrem ke mně, která s blokem a 
tužkou tlumočí na jednu a druhou stranu: Vy ale vůbec nic 
nejíte! Dejte si taky!



A jeszcze bonusy naszej pracy: kiedyś regularnie 
tłumaczyłem czeskim uczniom - automechanikom 
na stażach w szkole technicznej. W ramach pracy w 
warsztacie przeglądnęli mi cały samochód, zrobili 
przegląd, wymienili filtry i zmienili opony na 
zimowe 😁




